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Da  a : il profumo del susino di notte 
 

Kokinshū 
Ōshikōch

月夜にはそれとも見えず梅の花香をたづねてぞ知るべかりける
Tsukuyo ni wa sore to mo miezu ume no hana ka o tazunete zo shiru-
bekarikeru

Kokinshū
waka

Man’yōshū

風柳結柔援 Feng liu jie rou yuan 
露梅飄暗香  Lu mei piao an xiang 

Kokinshū KKS  Shinpen Nihon koten bungaku 
zenshū ō

Kokinshū Kokin waka shū Raccolta di poesie giap-
ponesi antiche e moderne

梅香

Chun yue 春月
.



waka

kanshi
Kanke bunsō 菅家文草

月夜見梅花 Yue ye jian mei hua 
月耀如晴雪 Yue yao ru qing xue 
梅花似照星 Mei hua si zhao xing 
可憐金鏡転 Ke lian jin jing zhuan 
庭上玉房馨  Ting shang yu fang xin

Chun yue

Ibidem
Sugawara Michizane: shijin no unmei

Sugawara Michizane to Heianchō kanbungaku
ō ō

Kanke 
bunsō Kanke kōshū KBKK  Nihon kotenbungaku 
taikei  

KBKK
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Man’yōshū Kokinshū

梅の花それとも見えず久方の天霧る雪のなべて降れれば 
Ume no hana sore to mo miezu hisakata no amagiru yuki no nabete 
furereba

KKS
KKS
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梅の花それとも見えず降る雪のいちしろけむな間使遣らば
Ume no hana soretomo miezu furu yuki no ichishirokemu na, matsukai 
yaraba

sore to mo miezu ume no hana
tazuneru 

Tsurayukishū Mitsuneshū
magau

kotobagaki

降る雪に色はまがへばうちつけに梅を見るさへ寒くざりける
Furu yuki ni iro wa magaeba uchitsuke ni ume o miru sae samukuza-
rikeru

mitate

et al. Man’yōshū MYS Shinpen 
Nihon koten bungaku zenshū hōga

KKS
Tsurayuki shū  Heian zenki kago no wakan hikaku bun-

gakuteki kenkyū
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Artifici retorici e costruzioni sintattiche comuni a a e  

Kokinshū
mitate

mitate Man’yōshū

waka

waka 
Kokinshū shi

juyō 受容
henyō 変容

kanshi waka Kanke 
Kōshū 菅家後集

月光似鏡無明罪  Yue guang si jing wu ming zui 
風気如刀不破愁   Feng qi ru dao bu bo chou 

Kodai waka shiron ō ō
Qiu ye 秋夜 KBKK



waka

Chuci

waka Kokinshū

ゆく水に風の吹き入るる桜花消えず流るる雪かとぞ見る
Yuku mizu ni kaze no fukiiruru sakurabana kiezu nagaruru yuki ka to 
zo miru

kanshi
waka

mitate

≠ ≠ 
≠ sc

mitate Kokinshū

Kokinshū
Kyōs kotobagaki

waka kanshi
otō ū Kokugo to kokubungaku

Tsurayuki shū
Ibidem.
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Kokinshū

kanshi waka

waka kanshi

紅にぬれつつけふやにほふらんこのはうつりておつるしぐれは
Kurenai ni nuretsutsu kyo ya niouran ko no ha utsurite otsuru shigure wa 

ko no ha utsurite 
otsuru shigure

sakura 
hana kiezu nagaruru yuki

waka Kokinshū kakekotoba engo

waka

Shin 
Kokinshū Ōoka 

isō hyō Kokubungaku: 
kaishaku to kyōzai no kenkyū
Kokinshū Kanpyō 
Dairi kiku awase

Seikei kokubun
Kokubungaku kaishaku to kyōzai no kenkyū

 
Shin Shūishū  



shigure momiji Man’yōshū
shigure→momiji →

momiji←shigure

waka
kanshi

茅蒐霜染憐無限  Mao sou shuang ran lian wuxiang 
刀刃風裁惜不能   Dao ren feng cai xi buneng

maosou
daoren

shuang feng ran cai

Ivi
KBKK
Maosou akane-

gusa Rubia argyi Rubia akane Rubia cordi-
folia

Ō Flora of Japan
Rubia tinctorum Rubia maior
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Chisatoshū Shinsen Man’yōshū

shi waka
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Conclusioni 
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Uta to shi no aida: wakan hikaku bungaku ronkō
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Kokinshū 

kanshi

shijin kanshi kajin 
waka
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mitate engo
Kokinshū

Kokinshū
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A Bridge between Chinese and Japanese Poetry 
Sugawara no Michizane’s kanshi 

kanshi
waka wakan hikaku bungaku  
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和歌と漢詩の架け橋：菅原道真の詩歌 
 

エドアルド・ジェルリーニ 
 
和漢比較文学の研究はここ五十年間、著しく発達してきた。だが、

このような研究が平安朝文学のどの研究においても大きなメリット
があるという観点は、まだ日本文学研究者の間に十分に普及してい
るとは言えない。菅原道真の詩と『古今和歌集』の和歌における表
現の共通点は、和歌と漢詩が別々の世界のものではなく、同じ文化
環境に位置し、緊密な関係を維持する双子のような文学であること
を表している。この小論では、インターテキストと表現典拠の視点
から詩歌を分析し、このような比較文学研究の必要性を強調したい。 

  




